
KRÓNIKA 

KONYVHONAP — Háromnapos 
rendezvénysorozat keretében kezd ődött 
meg Zomborban az országos jelleg ű  
Könyvhónap '85 rendezvénysorozat 
tartományi része. A Könyvhónapot és 
az írókaravánt Bányai János, a Fo-
rum Könyvkiadó fđszerkesztője nyi-
totta meg, aki a könyv helyzetér đl be-
szélt: „Képzeljük el a könyv létrejöt-
tének bonyolult folyamatát. Az író 
kigondolja a könyvet, s vele együtt az 
olvasót is, a könyvben megfogalma-
zott üzenet címzettjét. Az intellektus-
nak és az emócióknak a terméke, mi-
helyt kézirat lett bel đle, egy sor tech-
nikai és technológiai folyamaton megy 
keresztül, a szedést ől, nyomtatástól, fű -
zéstđl kezdve reális (eladási) árának 
meghatározásáig, amelyet a vásárló ki-
fizet (ha nem találja túl drágának), 
hogy új és ismeretlen dolgokat fedez-
zen fel, hogy megismerhesse önmagát 
és a világot, amelyben 61. Csak az a 
kérdés, hogy ez az egész folyamat mi-
lyen irányt vesz. Hogy eljut-e a könyv 
a már elđre elképzelt olvasójához, s 
az olvasó megtalálja-e benne mindazt, 
amit keres. ... A könyvrđl, a könyv 
helyzetérđl, létrehozásáról és terjeszté-
séről való gondolkodás központi té-
mája tehát az olvasás, a világ megis-
merésének és az önmegismerésnek a 
tette, amely által a könyv továbbra 
is létezhet, megmaradhat. Természete-
sen a könyv is termék, amelyet a ter-
melés törvényei szerint állítanak el ő , 
a könyv is áru. S ha valami lényege-
set akarunk tenni érdekében, els ősor-
ban olvasását kell szorgalmaznunk.. 

Zomborban a Könyvhónap megnyi-
tója mellett nemzetközi tanácskozást 
szerveztek az irodalmi m ű  értékelésé-
ről. A Szerb íróegyesület tagjai iro-
dalmi estet tartottak. Irodalmi esten 
emlékeztek meg Laza Kosti čról, halá-
lának 75. és Jovan Popovi ćról, szüle- 

tésének 80. évfordulója alkalmából, az 
írókaraván utolsó napján pedig a Vaj-
dasági Íróegyesület elnöksége és az Ol-
vasójelvény bizottsága tanácskozott. 
Megrendezték a vajdasági kiadók 
könyvkiállítását is. 

BELGRÁDI 	NEMZETKÚZI 
KÜNYVVASAR —Október 24-e és 
30-a között tartották meg Belgrádban 
a 30. nemzetközi könyvvásárt, ame-
lyen százkilencvenkét hazai és több 
mint hatszáz könyvkiadó mintegy 
70 000 könyvet állított ki, idei könyv-
termésének legjavát. Az eddigi legna-
gyobb belgrádi könyvkiállítást számos 
kísérőrendezvény tette teljesebbé: 
könyvkiállítást rendeztek a felszaba-
dulás 40. évfordulója és a fiatalok 
nemzetközi éve alkalmából, bemutat-
ták a jugoszláv folyóiratokat, kerek-
asztal-beszélgetésen vitatták meg a 
nyomdaipar helyzetét, megszervezték az 
Aranytoll kiállítást, a Szép Könyv 
versenyt, valamint számos író—olvasó 
találkozóra is sor került. 

A Forum Könyvkiadó nyolcvan cím-
szót állított ki, műfajok szerint. Külön 
pannót kapott a marxista irodalom, a 
versek, a regénypályázat díjnyertes al-
kotásai, az irodalomtörténet, a képz ő-
művészeti kiadványok, a gyermek- és 
ifjúsági könyvek, valamint az ismeret-
terjesztő  munkák. Kiemelt helyen állt 
Njego Hegyek koszorújának reprezen-
tatív kiadása, amelyet a Forum Nyom-
da gyárt a titogradi Pobjeda könyv-
kiadó részére, valamint Acs Károly 
Kiásott kard című  fordításkötete, a 
Könyvkiadó 1500. kiadványa, amely a 
jugoszláv népek költészetét a század-
végtől napjainkig mutatja be. 

Mint minden évben, ezúttal is szá-
mos díjat osztottak ki a könyvvásáron 
részt vevő  kiadók között. Belgrád vá-
ros díját a legjelent ősebb kiadói vál- 
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lalkozásért a ljubljanai Cankarjeva  za-
loiba a Nobel-díjasokat bemutató, 
száz könyvből álló sorozatáért, a belg-
rádi Kommunista, a Rad és a Narodna  
knjiga közös vállalkozásáért, a Jugo-
szláv Kommunista Szövetség története  
című  kiadványért, a szarajevói Svjet-
lost pedig az ötven kötetb ől álló, Bosz-
nia-Hercegovina nemzeteinek és nem-
zetiségeinek irodalmát mutatja be.  

Az idei jubiláris könyvvásáron a Fo-
rum Könyvkiadó is jelentős elismerés-
ben részesült. Maurits Ferenc m űszaki  
szerkesztő  a vásár elismert oklevelét  
érdemelte ki Brasnyб  István Oda a  
regényhez, Böndör Pál Jégverés és Fü-
löp Gábor Csoportterápia című  verses-
kötetének tervéért, a Szép Könyv ver-
senyen pedig harmadik díjat nyert Ta-
ri István Homokba kapaszkodva című  
publicisztikakötetének tervéért. A Fo-
rum Nyomda is jelentős sikerekkel tért  
haza a könyvvásárról, négy Arany-
pecsét díjat kapott: A párizsi kiállí-
tásra készített Konjovi ć -monográfiáért, 
a legjobb plakátért, a legjobb képre-
gényért, valamint egy bélyegsoroza-
tért.  

SZÍNHÁZAVATÁS — KÉT BE-
MUTATOVAL — Október 20-án, a  
város felszabadulásának napján új épü-
letbe költözött az rTjvidéki Színház.  
A Ben Akiba Vígszínház és a balett-
iskola átalakított épülete lett állandó  
otthona. A színházavató alkalmából  
az intézmény munkástanácsa nyilvá-
nos díszülést tartott, amelyen Gion  
Nándor igazgató és Stanko Šuinjar  
a városi Társadalmi Tevékenységügyi  
Bizottság elnöke beszélt, majd Kinka  
Rita zongoraművésznő  minihangverse-
nyére került sor, végül pedig Bori  
Imre akadémikus megnyitotta az eddi-
gi előadásokat prezentáló fényképki-
állítást.  

Az új épületben a társulat korsze-
rűen felszerelt színpadon léphet közön-
ség elé, a nézőket pedig egy 250 férő -
helyes, nagy terem és egy 100-120  
férőhelyes kisterem fogadja. Az avató  
alkalmából a társulat Peter Shaffer  
Equas című  lélektani játékát Vajda  
Tibor, Varga Zoltán Búcsú c. kétsze- 

mélyes darabját Hernyók György ren-
dezésében mutatták be. A színházava-
tót követ ően több vendégjátékra került  
sor. Elsőnek a Szabadkai Népszínház  
magyar társulata léett színre Süt ő  
András Egy lócsiszar virágvasárnapja  
című  művének Sándor János (Szeged)  
rendezte előadásával, majd a szolnoki  
Szigligeti Színház vendégjátéka követ-
kezett (Sárospataki István Drága ma-
ma, Örkény István Sötét galamb és  
Genett Cselédek), utána pedig az Üj-
vidéki Szerb Nemzeti Színház Mroriek-
előadását (Sztriptíz) láthatta a közön-
ség.  

Az alábbiakban a színházmegnyitón  
elhangzott beszédekb ől idézünk:  

Kissé megilletődve és nagyon elége-
detten, ezúttal saját épületünkben üd-
vözöljük közönségünket, színházunk  

barátait. Az Újvidéki Színház mun-
kaközösségének nevében most nyilván  
hálóról kellene beszélnem, azért, hogy  
idáig eljutottunk, és én most meg is  
köszönöm, mindazoknak, akik ebben  
segítettek bennünket, szeretném azon-
ban hangsúlyozni, hogy végső  fokon  
egészen természetesnek tartom azt,  
hogy most itt vagyunk. Egyszerűen  
azért, mert ez a színház olyan, ami-
lyen; mert a város, amelynek nevét vi-
seli, olyan, amilyen; vagy ha úgy tet-
szik az ország, amelyben élünk, olyan,  
amilyen.  

Igen, természetes dolo, hogy egy  
jugoszláviai magyar nyelvu színház sa-
ját épületébe költözik.  

Egy városban, amelynek jól ismer-
jük megfogyatkozott mézeskalácsházait,  

megbúvó, régi, lapályos utcáit és szebb  

vagy csúnyább betonszörnyetegeit,  
vagyis mindazt, ami régről itt maradt, 
ami a szemünk előtt nőtt ki a föld-
ből, és amiről így összességében sze-
retnénk azt hinni, hogy egyre szebb  
lesz. Szerencsére nem nehéz hinni eb-
ben. Elsősorban az emberek miatt, 
akik méltóképpen tudják megünnepel-
ni városuk felszabadulásának napát,  
és akik természetesnek veszik, hogy  

egy földrajzilag talán unalmas és la-
pos, de értékeiben annál változatosabb  
tartomány kellős közepén öt nyelven  
jelennek meg újságok és könyvek, öt  
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nyelven szól a rádió és a televízió, 
egyetemi karok, tudományos intézmé-
nyek alakulnak és színházak épülnek. 
Annál is inkább természetesnek veszik 
ezt, mert ők maguk teremtették meg 
hozzá a feltételeket az elmúlt negy-
ven év alatt, társadalmi és szellemi 
igényeknek megfelelően. Mindenképpen 
elhitetjük tehát, hogy egyre szebb lesz 
ez a varos. 

Mégpedig azzal együtt, hogy vala-
mikor tizenkét évvel ezel őtt éppen 
itt, ebben a teremben színházi bemu-
tatót tartottak. A falak akkor nem 
frissen meszeltek, a székek a néz őté-
ren megkoptak már, világosító és a 
hangosító fülkék nem álltak az erké-
lyen, és a színpadi függönynek sem 
volt ilyen furcsa színe, mint most. Az 
előadás, a Macskajáték, azonban ha-
talmas tapsot kapott. Tulajdonképpen 
ekkor alakult meg ténylegesen egy új 
színház. És ettől kezdve a változatos 
városképhez hozzátartozott egy kissé 
zaklatott kinézésű  ember, aki lobogó 
siárnyú felöltőjében sietve rótta az ut-
cákat, intézmények ajtaján kopogta-
tott, és emberekkel tárgyalt hosszasan, 
miközben lassanként igazi színházat 
formált az újonnan alakult Újvidéki 
Színházból. Németh P. István volt ő , 
az első  igazgató. Ugyancsak a város 
képéhez tartozott egy hosszúra n őtt, 
derűsen csillogó szemű  nagyon jó szí-
nész, Nagygallért János, akinek szín-
padi alakításaira még sokáig emlékez-
ni fogunk. És emlékezzünk meg itt 
Harag Györgyr ől is, a rendez őről, aki 
évről évre sápadtabb arccal tért vissza 
hóziánk, és évr ől évre kitűnő  előadá-
sokat rendezett. 

Három nevet említettem, azoknak 
a nevét, akik nem akármilyen rangot 
biztosítottak színházunknak, de akik 
ma nincsenek közöttünk, és nem ünne-
pelhetnek velünk. 

Egyébként ha az érdemeket lajstro-
moznánk és sorra vennénk, hogy kik 
segítették színházunk els ő  bizonytalan 
és későbbi biztonságosabb lépéseit, sze-
rencsére igen hosszú névsor kereked-
ni, színészek, rendez ők, színpadi mun-
kások, pártoló tagok neveivel. Közülük 
sokan ma itt ülnek a néz őtéren, és  

minden bizonnyal továbbra is támo-
gatnak bennünket az elkövetkez ő, re-
méljük, még biztonságosabb lépések-
nél. 

Valamiről, pontosabban valakikrő l 
azonban külön is szólnék. A vendég-
művészek szereplésér ől, elsősorban a 
vendégrendezőkről. Nélküliek nem ala-
kult volna ki színházunk mai arcula-
ta. Bármikor hívtuk őket, szívesen 
jöttek r7jvidékr đl, Szabadkáról, Belg-
rádból, Szkopjéból, Ljubljanából. Az 
Üjvidéki Színház magyar nyelvű  szín-
ház, a színészek magyarul szólnak a 
színpadról a közönséghez, az el őadást 
megelőzően azonban igen sok nyelven 
hangzanak el a tanácsok, utasítások, 
biztatások, és egy-egy sikeres produk-
ció után többnyelv ű  az elismerés is. 
Igy van az rendjén, az Újvidéki Szín-
ház elfogadja, s őt kimondottan igény-
li a többnyelvű  segítséget, és ami 
rendkívül fontos, többnyelv ű  közössé-
günk is szinte egyik napról a másikra 
elfogadta és befogadta az Újvidéki 
Színházat itta városban, itt a tarto 
mányban, itt az országban. Éppen 
ezért színházunk nyitottsága és nyílt-
sága a jövőben sem lehet kérdéses, hi-
szen amint ezt az eddigi gyakorlat 
is megmutatta, az egyik legfontosabb 
éltető  elemünk. 

Ma egy felújított épületbe költöz-
tünk, első  bemutatónk színhelyére, a 
saját épületünkbe. Kicsit emlékeztet a 
mézeskalácsházakra, kicsit emlékeztet 
a panelltetős betonszörnyekre is. Két 
épületet ragasztottunk össze, egy régit 
és egy újabbat. Az egész módfelett 
hasonlít a városra, amelynek a nevét 
viseli a színház. A városról hisszük, 
hogy egyre szebb lesz, higgyük ezt az 
Újvidéki Színházról is. Higgyük, hogy 
szebb lesz azzal, hogy egyre jobb el ő-
adásokat fog produkálni a korszer ű  
színjátszás eszközeivel, hogy követke-
zetesen folytatja és fejleszti legsikere-
sebb stílusjegyeit, hogy újabb útkere-
sései eredményesebbek lesznek, és hogy 
egyre számosabb érdeklődőt vonz ha-
táskörébe. Mi, az rJjvidéki Színház 
d llgozói, ezt szeretnénk, ezt akarjuk. 
A magunk módján képességeinkhez 
mérten gazdagítani e sokszínű  város 
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kulturális, szellemi értékeit. És akkor  
leszünk igazán elégedettek, ha minél  
több őszinte tapsot kapunk ezeken  a 
frissen festett deszkákon.  

GION Nándor  

A felszabadulás után városunk a 
népfelszabadító háború vívmányainak 
alapján fejlődött. Mindenkor, s min-
den esetben abból indultunk ki, hogy  
többnemzetiségű  közösségben élünk, 
amelyben az oktatás és nevelés az is-
koláskor előtti intézményekt ől a felső -
fokú oktatási intézményekig anyanyel-
ven történjék, s amelyekben a közös-
ségi élet és munka a teljes és valódi  
egyenjogúságon alapuljon. Tudásunkat, 
képességünket és lehet őségeinket kihasz-
nálva, életünk állandó szebbé tételén  
fáradozva, azon igyekeztünk, hogy a  
művelődést a dolgozók és polgárok  
számára minél hozzáférhet őbbé tegyük,  
hogy a kultúra területén új kifejezési  
formákat keressünk és találjunk. S  
eközben, úgy érzem, régi-régi igény ki-
elégítésére törekedtünk, hiszen a Péter-
váradi sáncok embere is, aki a XVII.  
század végén és a XVIII. század ele-
jén a népi énekmondók és a vándor-
színházak segítségével folytatott kul-
turális missziót, s aki azokban a nyug-
talan és nyomorúságos években a  
gazdag kulturális tradíció megszilárdí-
tásán munkálkodott. Tájaink kulturá-
lis tudatában a művészetek, különös-
képpen a legszubtilisebb és legemotí-
vabb kifejezésforma, a színházi tevé-
kenység ösztönzésére évek hosszú so-
rán át alakult ki az elképzelés, hogy  
Olyan művelődési intézményeket kell  
létrehozni, amelyek az újabb, igazibb  
kulturális élmények forrásai lesznek.  

Társadalmi és önigazgatási fejl ődé-
sünk, humánus alapelveink és állás-
pontjaink, a szocialista elmélet és gya-
korlat fejlesztése lehet ővé tette, hogy  
Újvidéken felépüljön a Szerb Nemze-
ti Színház. Évtizedeken át dédelgetett  
tervünk vált ekkor valóra, Újvidék,  
a város történetében el őször, olyan  
objektumot kafott, amelyben megfele-
16 és korszeru körülmények között  

tarthattak színházi el őadásokat és más  
színházi rendezvényeket.  

Ezzel egyidőben, szem előtt tartva  
azt, hogy a kulturális életet a nem-
zetek és nemzetiségek kulturális értékei  
együttesen alkotják, s hogy egyik 
alapelvünk éppen az, hogy a m űvelő-
dési javakat mindenki számára egy-
formán elérhet ővé kell tenni, megala-
pítottuk az első  hivatásos, magyar  
nyelvű  színházat, amelyet magáról  a 
városról neveztünk el: Novosadsko po-
zorište —Újvidéki Színház néven.  

Újvidék városi közösségében, ahol  
mintegy 25 000 magyar nemzetiség ű  
él, számos dolgozó és diák, ahol a  
Forum kiadóház, az ötnyelv ű  rádió  
és televízió, a Hungarológiai Intézet  
működik, az Újvidéki Színház jelen-
tősége többszörös, mert nemcsak a vá-
ros művelődési életének, hanem szocia-
lista közösségünk egészének gazdagí-
tásához is hozzájárul.  

Stanko ŠUŠNJAR  

Íme, kedves most egybegy űltek, az 
Újvidéki Színház magával hozta új  
épületébe múltját ezeken az itt látható  
fényképeken. Tegyük nyomban hozzá:  

valóságos múltját, azt a múltat, ami  
létezésének, m űködésének, újabb ered-
ményeinek mintegy az aranyfedezete.  
Mondanom sem kell, művészetéről van 
szó, és arra gondolunk most, hogy va-
lójában itt van most már több mint  
tízesztendős, nagyon sikeres munkának  
a látható bizonysága és sok-sok doku-
mentuma, valamint ezeken kívül még  
a filmfelvételek, e pillanatban még  
„kiállíthatatlanok".  

Az „eltűnt idő" nyomában lépege-
tünk tehát, amikor sorra nézzük az  
Újvidéki Színház előadásairól készült  
fényképeket. És a megfoghatatlant,  a 
megállíthatatlant, a megismételhetetlent  
szemlélhetjük a fénykép pillanatnyisá-
gában, villanataiban. Csak percek és  
pillanatok vannak itt, de ezek mint-
ha az örökkévalósággal kacérkodná-
nak. Gondoljuk csak el, öt-tíz eszten-
dővel ezelőtti látvány vált fényképek-
ké, vagy a tegnapi-tegnapel őtti pro- 
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dukció egy-egy gesztusa állt meg a 
szemünkben soha többé el nem indít-
ható vagy be nem fejezhetd módon. 
Látszólag tehát minden ellentmond an-
nak, ami a színjáték lényegét teszi 
mostan és ezeken a képeken, nézzük 
akármelyik dimenzióját is a színházi 
produkciónak. Am mégiscsak ezek kí-
nálnak fogódzót mind az emlékezet-
nek, mind pedig a történetíró színhá-
zi krónikásnak. Elsősorban akkor, ha 
olyan felvételek vannak, amelyek a 
fotográfust dicsérik, és azok dicsérik 
— mondjuk mi lelkes laikusokként — 
amelyek nem csupán színpadképek, 
amolyan sajátosságos csendéletek ku-
lisszákkal és kosztümös emberekkel, 
hanem amelyek a színpadi játék va-
rázslatos pillanatait ragadták meg, 
azokat a pillanatokat, amelyek a játék 
metamorfózisait képezik, azaz amikor 
a színész művészi mivoltában maga-
sodik önmaga fölé, amikor a legtávo-
labb van magánemberi habitusától, 
amikor más, pontosabban amikor az, 
akinek a színpadon, szerepe szerint, 
lennie kell. Szerencsére van mód ilyen 
fényképfelvételeket is látnunk most. 
Lehetđvé válik tehát, hogy a képek-
kel való találkozásunk során a ma-
gunk nagy színházi élményeire is rá-
ismerjünk legalább egy-két képen — 
de már az új színházi élmények ígé-
retében! 

BORI Imre 

FOLKL6RKONFERENCIA — No-
vember folyamán tartották meg a II. 
jugoszláv—magyar folklórkonferenciát 
a Magyar Nyelv, Irodalom és Hun-
garológiai Kutatások Intézetében. A 
kétnapos tanácskozáson a hagyományos 
műveltség továbbélésének lehet đségeivel 
foglalkoztak. Az Intézet dolgozói mel-
lett zombori, szabadkai, zentai, topo-
lyai, újvidéki folkloristák, a Szerb 
Tudományos és Művészeti Akadémia 
és a belgrádi Bölcsészkar Etnológiai 
Tanszékének munkatársai, valamint a 
Magyar Tudományos Akadémia Nép-
rajzi Kutatócsoportjának és a buda-
pesti Eötvös Loránd Tudományegye-
tem Folklór Tanszékének szakemberei  

számoltak be legú'abb kutatásaik ered-
ményeiről. Előadások hangzottak el a 
magyar és szerb népzene kapcsolatai-
ról, a népi színjátszás komparatív 
vizsgálatának lehet őségeirđl; a jugo-
szláviai magyar jeles napi szokások 
egyes aspektusairól; a hagyományos és 
tömegkultúra összefüggéseinek kérdé-
seiről; a magyar erotikus népi próza 
balkáni ka csolatairól; a v őfélyek és 
vőfélyversek szerepér đl; a temet đ  mű-
vészetének egyes összehasonlító kérdé-
seirđl stb. Ezenkívül érintésre kerül-
nek a népi hiedelemvilág, a népi tánc-
hagyomány, a néprajzi bibliográfia és 
a paröminológiai kérdései is. 

A tanácskozás részvevőit dr. Utasi 
Csaba intézeti igazgató és dr. Szeli 
István, a Vajdasági Tudományos és 
Művészeti Akadémia tagja köszöntöt-
te. Ez utóbbiból idézzük az alábbi 
gondolatokat: 

„Jóleső  érzés az ember számára, ha 
tanúja vagy közvetve részese is lehet 
egy hasznos, értelmes és már most el-
mondhatjuk: eredményes vállalkozás-
nak a humántudományok terén, mint 
ez a mai tudományos folklór tanács-
kozás. 

Tudvalévő, hogy a Vajdasági Tu-
dományos és Művészeti Akadémia 
úgyszólván már megalapításától kezd-
ve lehetđségeihez mérten támogatta az 
ilyen természetű  kutatásokat, mivel 
azonban belsđ  szervezeti felépítése 
nem tette lehet đvé, hogy önállóan 
szervezze és végezze e. feladatokat, 
rriásrészt azonban kell đen méltányolta 
e munka fontosságát tudományos éle-
tünk egészére nézve, kapcsolatba lépett 
azokkal az intézetekkel és intézmé-
nyekkel, amelyek ezt a tudományága-
zatot szervezett formában ápolják. 
Természetes volt, hogy Akadémiánk e 
törekvése kifejezésre jutott a más in-
tézményekkel kötött szerz đdésekben, 
így például abban is, amit a Magyar 
Tudományos Akadémiával írt alá. Már 
működése elsđ  évében — VTMA a 
külföldi akadémiákkal való együttmű-
ködés megteremtésére törekedve —
szerződést írt alá az MTA-val, amely-
ben a folklór is helyet kapott, köze-
lebbrđl az alábbi tematikus megfogal- 
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urazás formájában: A népmese, a bal-
ladaköltészet és a népszokások ösz-
szehasonlító vizsgálata. Ezt a vállalt 
kötelezettséget az MTA Néprajzi Ku-
tatócsoportja és A Magyar Nyelv Iro-
dalom és Hungarológiai Kutatások In-
tézete folyamatosan és eredményesen 
realizálja már 1981-t ől kezdve. Az  
egyéb munkaformák mellette közösen  
vállalt feladat végrehajtásában külön  
ki kell emelnünk az 1983-ban Buda-
pesten tartott értekezletet, amely  a 
hagyományos műveltség továbbélésé-
nek a kérdéseivel foglalkozott, s  
amelynek folytatásaként fogható fel  
ez a mai ülésszak is. E mindkét szer-
ződđ  fél által eredményesnek megítélt  
együttműködést értékelve a két Aka-
démia a szóban forgó intézmények ja-
vaslatára az elkövetkez ő  tervidőszak-
ban az 1985-tđl 1990-ig tartó perió-
dusban, kétszeresére növelte az egymás  

rendelkezésére felkínált kutatónapok  
számát, s e döntést a holnap, 1985.  

november 5-én Budapesten aláírandó  

szerzđdésbe is belefoglalta ..."  

DÍJAK, ELISMERÉSEK — Ács Ká-
roly költőt és műfordítót Vajdaság  
Felszabadulási Díjával tüntették ki. A  
díjat odaítélđ  bizottság szerint Ács  
Károly „a jugoszláv költ đk kiváló 
versfordításaival t űnt ki, és munkás-
ságával hozzájárult nemzeteink és 
nemzetiségeink kultúrájának jobb meg-
ismeréséhez". 

Az idei Szirmai Károly Irodalmi 
Díjat a Sava Babi ć, Aleksandar Til-
ma és Miroslav Rankov összetétel ű  bí-
rálóbizotts Bolko Petroviénak ítélte 
oda Elbeszelések (Pripovetke) című  
novelláskötetéért. A díjat október 3-án  

Temerinben Szirmai Károly szül đfalu-
jában adták át, alkalmi műsor kere-
tében, amelyen Utasi Csaba Szirmai  
Károly munkásságáról beszélt, Slavko  
Gordić  Bыko Petrović  munkásságát  
méltatta, a díjat pedig Sava Babi ć, a  
zsűri elnöke indokolta meg.  

KIALLÍTASOK — Szeptember-
október folyamán tartották meg Sza-
badkán a 13. Képzđművészeti Talál- 

kozót, amelynek témája a könyv ki-
vitelezése volt. A könyvkiállításon és  
kísérőrendezvényén, a kerekasztal-ér-
tekezleten megállapították, hogy a  
könyv külalakjának tervezése a kor-
szerű  grafikai munka legérzékenyebb  
területe. A kiállítás szelektorai, a belg-
rádi Jela Denegri, az újvidéki Đorđe  
Jović, a szarajevói Muhamed Kara-
mehmedović, a ljubljanai Peter  Kre-
č ić , a zágrábi Davor Mati čević, a  
priitinai Schyori Nimani, a titogradi  
Olga Petrovi ć  és a szkopjei Boris Pet-
kovszki a jugoszláviai könyvtermés-
nek azokat a darabjait választották ki,  
amelyek a könyv külalakjának médium  
jellegét hangsúlyozzák, s amelyek kor-
szerű  nyomdatechnológiával készültek. 
A könyv helyzete nem túlságosan biz-
tató — állapították meg a tanácsko-
zás részvevđi —, hiszen a könyv az  
egyén törekvésének eredményeképpen  
jön létre, külalakja egy-egy művész al-
kotómunkáját, „önfeláldozását" tükrö-
zi. Annak ellenére, hogy a helyzet  
megváltoztatását a kiadók is sürgetik,  
nem sokat tesznek annak érdekében,  
hogy elmozduljon a könyv kivitelezé-
se a holtpontról.  

Jela Denegri olyan könyvek létre-
hozását sürgeti, amelyek olvasmányo-
sak, emellett azonban szívesen és hosz-
szasan lehet őket nézegetni is. Dulan 
Petričić  grafikus, valamint Dulsan Ra-
dović  és Ljubiša Rlumovi ć  írók együtt-
működését példamutatónak tartja. Sze-
rinte Petri čić  nemcsak illusztrátor, an-
nál sokkal több, az említett írók m ű -
vei Petri č ić  figuráival együtt élnek, s 
illusztráció nélkül mindenképpen sze-
gényebbek lennének. A kiállítás kata-
lógusa azonban, sajnos, Petri čić  mun-
káit nem mutatja be. Ez a feledékeny-
ség, nemtörđdömség a könyv formá-
lásának egész helyzetét is jól példáz-
hatja. 

A vajdasági könyvkiadók igen nagy 
számban állították ki könyveiket ezen 
a tárlaton. S örömmel állapíthatjuk 
meg, hogy könyvkiadóink és forma-
tervezőink munkája országos méretek-
ben is jelentős és figyelemre méltó. 

Bela D URANCI  
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Szeptemberben nyílt meg Zombor-
ban ifj. Kocsis Eugén els đ  önálló tár-
lata. Habár a fiatal m űvész gazdag 
képzđművészeti hagyomány folytatója 
— édesapja, Kocsis Eugén (1922-
1972) többek között még Medgyessy 
Ferenc szobrász munkatársa is volt —, 
elsđsorban provokáló szándékára kell 
felfigyelnünk, s arra a törekvésére, 
hogy asszociációt, dialógust keltsen. 
Képei összetett problémákat vetnek 
fel, kifejezésre jut rajtuk fiatalos len-
dülete, de a belgrádi Alkalmazott Mű -
vészetek Tanszékén szerzett mesterség-
beli tudása is. Grafikái nyugtalanságot 
és kételyt árulnak el. Sohasem a pil-
lanat megragadására törekszik, hanem 
a jelenségek mélyére kíván hatolni. 
Rajzai láttán egyértelm űen azt állapít-
hatjuk meg, hogy átlagon felüli alko-
tókészséggel rendelkez đ  alkotó: remél-
jük gyors kiforrásának lehetünk majd 
tanúi. 

A Szabadka város felszabadulásának 
ünnepére megnyílt hagyományos Októ-
beri Találkozón ezúttal az ún. Sza-
badkai Csoport tagjai mutatják be 
legújabb munkáikat. A huszonnyolc 
kiállító közül dramatikusságával Ana 
Bukvić, szuggesztivitásával Szajkó Ist- 
ván, spontaneitásával Dragomir Ugren, 
Petrik Pál, Penovátz Endre és Gyur- 
kovics Hunor tűnik ki. Sava Halugin 

szobrai ezúttal is tökéletességükkel hív-
ták fel a figyelmet, de ki kell emel-
nünk Dudás Sándor bronzszobrainak 
„életességét", valamint Kalmár Ferenc 
Madár című  alkotását. A kerámiák kö-
zött a legérdekesebb a Lendvai mo-
tívumok, Vékony Lajos munkája. 

ÚJ KIADVÁNYOK — A priltinai 
Rilinđa könyvkiadó a világirodalmat 
bemutató sorozatában, amelyben töb-
bek között Puskin, Victor Hugo és 
Heine is helyet kapott, az idei könyv-
vásárra megjelentette Pet đfi Sándor 
válogatott verseit. Az Ali Podrinja 
szerkesztette könyv a harmadik, s egy-
ben eddig a legteljesebb albán nyelven 
megjelent Petđfi-fordításkötet. A könyv 
elđszava Petđfi életét és munkásságát, 
valamint az 1848-as magyar forradal-
mat ismerteti. A mintegy száz verset 
tartalmazó kiadvány els đsorban Petđfi 
forradalmi költészetét mutatja be, de 
helyet kapott benne a tájleíró és a 
szerelmi költészet is. A versek között 
megtalálható többek között Az alföld, 
A nép nevében, az Etelkéhez, A XIX. 
század költđi és Az apostol is. 

A szkopjei Ogledalo kiadásában 
megjelent Weöres Sándor válogatott 
verseinek gyűjteménye, Fejedelmi sír-
emlék címmel. A verseket Paszkal Gi-
levszki válogatta és forditotta mace-
dón nyelvre. 


